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Teopus u npaKmuKa MeNCKyAbypHOU KOMMYRUKARUN

Tno6ann3aiys TENCBHICHHS HMEET CYMICCTBEHHBIE NOCICACTBHA, T.K. C €r0 MOMOIIBIO TepenaoTcs 0oiee
EaMEeHTabHbIe [IeHHOCTH. PaspriexarefbHple Iepeiadl, COMETAIONMe A3FIKOBRIe H 00pasHble CPENCTBa BHIpakeHHd,
POI0NEBAIOT TIPAHULY [NOBEPXHOCTHOH KOMMYHHKALMH W BTOPraiorcs B OGJNACTh KYABTYPHBIX HeHHOCTeH. «OHHM

EXAIOT HENOCPEACTBEHHO B O3THOC KYIABTYphl M oOpaumjarorcs X ¢yHIAMEHTANbHOH CyTH COCTaBIAIONMMX €ro
JRNCTaBICHMA H COLIHATBHON NPAKTHKH. S3BIK ~ 5TO BaxkHeHIuu# MyTh k cepaIy. KyJIsTypsl» [5: 77].
Crenens passurTas cpencTs Maccopol kommyHukanus (CMK) B ToH 1 HHOH CTPaHe BO MHOTOM 3aBHCHT OT YPOBHS
RILHO-DKOHOMHMYECKOTO DasBHTUSA, ONpEleNiercs OOMMM KYNBTYPHBIM YPOBHEM HACEACHUS, OCOOEHHOCTSIMH
mpErIcckoro paseurTas. Kaxguas crpana aenana Bei6op cobcrsennoro uytd. M 3necs oueHs BaxkeH KyJpTypHBIH dakTop,
BT pHEIC TPANUIHH TOH HUBHIM3AHMHE, B PAMKAX KOTOPOH HCTOPHYECKH CYMECTBOBAIO JAHHOES OOIIECTBO.
A3HATCKas H eBponcickad KOMMYHEKAIHOHHAS cdepa NPeTepeBaloT Pl SHEYUTENbHEIX. CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHH.
ABa KOHTHHEHTA, ¢ HOBOJIEHO PASHBIMH NOJMTHKO-5KOHOMHYECKHMH, KOMMYHHKaIHOHHBIMH HHOPACTPYKTYPaMH H
TeILHEIME TPAJAMITHAMHE, HMEIOT CXOICTBO M PETHOHANBHBIC PasiMyys OpH M3YYCHHH myTed mx passutus. OJHAKO B
P DETHOHAX OIIYLIAeTCsl BIHMHEE KOMMEPHUAIM3AMHHE HA MECTHOE KyIbTYPHOES Pa3sBHTHE.

Panrimic BemaTeNbHAA HHIYCTDHS, SBILACH MOHOIONBHOH B 00OMX KOHTHHeHTaX A3uv ¥ Esponsl: B A3HH — OHa
. UIeKala rOCYNapeTBy, B EBpone — oma mpHEauiexana OGIHECTBEHHON CIyx0e BEMATENbHBIX CHCTEM. HexBaTka
. BeUIaHHA, KOTOpas 4YacTO BO3HHKANA, MOCHYXHN2 TOAYKOM Ui BBIPaOOTKH ITONUTHYCCKHX perueHui.
pesOEHAsS BellaTebHad CIPYKTYpa npeTepnena pal AaBicHuH, B OCHOBHOM, CO CTOPOHBI TPEX B3aHMOCBA3AHHBIX
CpOB. - BCEMHPHAA TCHACHNMSA K TPAaHCHALMOHAM3AHMH, - 3KOHOMHYECKOE, a ceifuac U NOJUTHYSCKOE JaBicHHE
PECDIAU3AIHE, - MEOT00OpasHe KaHAIOB, IX CIIOCOBHOCTh OTBEUATh HHTEPECAM PasHBIX OOIECTBEBHBIX TPy,
CuemanHOCTE BEIATENHLHBIX CHCTEM ABIMCTCA DPE3YJIBTATOM OJKOHOMHYECKOTO M KOMMCPYECKOro NapieHus. B
METIEC BPEMs B A3HH H B EBpolie ofImecTBeHHas cliyx0a Bem[aHWs M TOCYNApCTBEHHAst CHCTEMa KOHKYDHPYIOT C
epFieCKOi cCTeMOH Bemanusa. HoBrie peay, NOMHTHYECKOE H SKOHOMHYCCKOS PA3BUTHE 38CTABHIM TONMTHICCKAX

ERH  33yMaThCa O phiHke NOrpeOuTeNiedf 3a mpegesiaMu CTpaHbi. 1IepBbHIM IPH3HAKOM OTOH JIeperyiilHu U
femonomsanyy GEN0 BBEJERHE OTPAHMYMEHHN Ha pekiaMy B OOMECTBEHHON TENEBWSHOHHON ciryxGe Epombl, H
BCHHC KOMMEPUYECKHX TelicKaHanos B Asuu. Kommepnuammsamus ¥ rrobaimzanus 5(HpHOro IMpocTPaHCTBa CTANIH

NEME TCHACHITHAMHE PA3BHTHA COBPEMEHHOIO MUPOBOTO TENIEBUICHHUA.

g K3ibTypHas NONMTHKA KOKIOH CTPaHbi NpEINONaraeT HOMCK ONTHMAJIBHOFO BADHAHTA COYCTAHHA DTHX
Jpmcunii. B oSmenpusnanuol GopMysie «eHHCTBO MHMpA B €10 MHOTOOGPA3HH) AKIICHT JeNacrcs Ha eaunHcTso. Ho
TBCHHOMY Pa3BHTHIO IPHCYIIM J[Be IPOTHRONIONOXKHBIC, HO PaBHOIIPABHLIC TEHACHIMK — ABIKEHHE K €IHHCTBY H
eGpasuio. KynsTypa 3anaza, mo cymiecTBy, TATOTSET K [{HBHIIM3aIMOHHOMY €€ H3MEPEHHUIO, a CEroHs €ABa JH He
bI0 OTOXKAECTBUAACH ¢ HUM, B TO BpeMs Kak Ha BocToke KysibTypa mOHMMaercd Kak BBICINAs HYXOBHOCTB.
OAHHE KyJIbTYPHI (BHYTpCHHEH, [yXOBHON) H HBIIM3ALMNA (BHEINHEH MATEpHANBHON KyJbTYPBL) - 9TO JaXe He
oY), HE «acTIeKT» 0Dillelt npoTHBononoxuocTh Bocroka u 3anana, a, ckopee, ee kBUHTICCEHIHA [6: 23].
CFICCTBOBAHNE MHPOBOH H HAITHOHANHLHEIX KOMMYHHKAIHOHHBIX CHCTEM MOXHO 00O3HAYAThH KaK JABYCTOPOHHMH
B HHTEDHAMOHAIM3AIMH, C ONHOH CTODOHBL, W JIOK&IM3aUMH — C JpPYIoi, KOTOpHIC BIHAIOT JAPYT Ha Apyra.
BEIC ¥ 3anafHbe KOMMYHHKAHOHHBIE MONEIH IPEACTARISIOT WHTEPECHBU KOHTPACT B OTHOLICHHM WX ICiCH,
e 11 JOCTHKEHHA STHX Uefell W pond JMYHOCTeld B KOMMYHHKAIHOHHOM mponecce. B 3amanuoli nmepcnexTuse -
 BEADMYHUKAIMH B yCTAHOBNCHUM M IOAJCPXKAHHH HONMTHYECKOH, CONMANbHON H DKOHOMHYECKOH cBOGOINBI s
mcTH. D12 GYHKIHS KOMMYHHKAIHUHE HMEET KaK HCTOPHYECKOE, TaK M COBPEMEHHOE 3HaueHHe. MCTOpHUYeckH - e
mEKAAH HA BocToke — ZoCTHYb HyXOBHOM FapMOHHM MEXIY Y€JIOBEKOM H IPHPOAOH. Kanalckuilt MeciefoBaTels
BETIODH npenckassiBa, 4ro Boctok Oyzer crpemmthes B cropoHy 3ameda, u 3anan OyIOET OXBaueH
pecaeHueM. Kmod x MEpY - 370 HOHATL 00¢ CHCTEMB! ONHOBPEMEHHO.,

XXI Beke hopmupyeTes HOBasI KOMMYHBKAIMOHHAA CPE/Ia, CO3/aBaeMas ¢ IOMOIIBIO HOBEHIMNX HHPOPMAIHOHHO-
BRKAIMOHHBIX TEXHONOTHH. OT TOro, Kak rocyfapcTBa HCHONB3YIOT OTKPHIBIIHECS BO3MOMHOCTH IOGANBHOMN
BKAHOHHON CHCTEMBL, KAKyl0 CTparerdio BHIpaOTAlOT, 3aBHCHT OyIymiee O>THX CTpaH, AaibHeHiiee
RIBAHHE NOJUTHYCCKIX, COMHAILHO-0KOHOMRYCCKHX, KYJIBTYPREIX NpeoOpa3oBaHul B 0OLHCCTBE, KAaTAIX3aTOPOM
X SBIIAHOTCS CPEACTBA MACCOBOM KOMMYHUKANHH.
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Ex= term ‘intercultural communication' refers to communication between people from different cultures, [Ting
%, 1999] it also refers to symbolic exchange processes whereby individuals from two or more different cultural
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